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Ceud Epistil Phoil absdail chum na Timoteus
The First Epistle of Paul to Timothy

William O’Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Teagasg miotharbhach do sheachna; 15 agus
adhbhar theachd Criosd don tsaoghail, do
sheanmoérughadh.

1 Pol, absdal I6sa Criosd do réir 6rduigh Dé ar
Slanaightheoir, agus an Tighearna I6sa Criosd,
ar muinighin;

2 Chum Timotéus, mo mhac gradhach sa
gereideamh: Grasa maille riot, trocaire, agus
siothchain 6 Dhia ar Nathair agus o Iosa
Criosd ar Dtighearna.

3 Amhuil do chuir mé dimpidhe ort,
comhnuidhe a Néphesus, ar ndul go
Macedonia dhamh, ionnus go dtiabhartha
féogra uait do dhruing airighe gan atharrach
teaguisg do thabhairt tatha,

4 Néa aire do thabhairt do chumadoéireachd
sgéul na do sheanchusuibh
neimhchriochnuighthe, noch bhrosduigheas
ceasdanna, ni sa mho na follamnughadh
diagha tre chreideamh:

5 Oir a sé as crioch don néaithne gradh 6
chroidhe glan, agus 6 choinnsias mhaith, agus
6 chreideamh neamhthallsa:

6 Na neithe 6 ndeachuidh dream airighe ar
seachran agus do fhilleadar chum diomhaoinis
cainte;

7 Ba mian riu bheith na ndoctairibh an dlighe;
agus fos ni thuigid créd a deirid féin, na na
neithe dheimhnighid siad.

8 Gidheadh ata a fhios aguinne gur maith an
dligheadh, da leanuidh duine go dlisdeanach
SN
9 Ar mbeith a fhios so aige, nach do dhuine
cheart 6rduighthear an dligheadh, achd don
druing aindlightheach eastimhal, do dh4onibh
neamhdhiagha agus do pheacthachuibh, do
dhaoinibh neamhniomhtha agus
neamhghlana, do luchd fionghuile do
dhéunamh ar a naithreachuibh, agus a
maithreachuibh, do luchd dinmharbhtha,

10 Do sdriopthachuibh, do dhdoinibh
mionaduartha, do ghaduighibh daoineadh, do
dhaoinidh bréugacha, do luchd anéithigh,
agus ma ta ni ar bith eile contrardha do
theagusg thallain;

11 Do réir shoisgéil ghlormhair
bheannuighthe, do fagbhadh tdobh riumsa.

Dé

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 Paul, an apostle of Jesus Christ by the
commandment of God our Saviour, and Lord
Jesus Christ, which is our hope;

2 Unto Timothy, my own son in the faith:
Grace, mercy, and peace, from God our Father
and Jesus Christ our Lord.

3 As I besought thee to abide still at Ephesus,
when I went into Macedonia, that thou
mightest charge some that they teach no other
doctrine,

4 Neither give heed to fables and endless
genealogies, which minister questions, rather
than godly edifying which is in faith: so do.

5 Now the end of the commandment is charity
out of a pure heart, and of a good conscience,
and of faith unfeigned:

6 From which some having swerved have
turned aside unto vain jangling;

7 Desiring to be teachers of the law;
understanding neither what they say, nor
whereof they affirm.

8 But we know that the law is good, if a man
use it lawfully;

9 Knowing this, that the law is not made for a
righteous man, but for the lawless and
disobedient, for the ungodly and for sinners,
for unholy and profane, for murderers of

fathers and murderers of mothers, for
manslayers,
10 For whoremongers, for them that defile

themselves with mankind, for menstealers, for
liars, for perjured persons, and if there be any
other thing that is contrary to sound doctrine;

11 According to the glorious gospel of the
blessed God, which was committed to my



12 Ar a nadhbharsin beirim buidheachas ris an
ti do neartuigh mé, I6sa Criosd ar Dtighearna,
do bhrigh gur mheas sé mo bheith dileas, dom
chur sa miniosdralachd;

13 Ar mbeith dhamh roimhe um fhear
labhartha  blaisphéimeadh, agus um
gherleanado6ir agus um dhuine eugcoérach:
achd do rinneadh trocaire oram, ar a nadhbhar
gur tré ainbhfios do rinne mé so ar dhith
creidimh.

14 Achd do mhéuduigh grasa ar Dtighearna go
ro lionmhar ionnam maille ré creideamh agus
ré gradh a Niosa Criosd.

15 As firinneach an radh, agus as fiu é ar gach
éunchor gabhail ris, go dtainic I6sa Criosd ar
an tsdoghal chum peacthach do shlanughadh;
aga bhfuilimse um cheann orrtha.

16 Gidheadh as uime so do rinneadh trécaire
oram, ionnus go dtaisbéunfadh I6sa Criosd
ionnamsa ar tas a nuile fhoighidh, chum go
mbéinn um eisiomplair don druing chreidfeas
annsan chum na beatha marrthannuigh.

17 Uime sin don Ri shiorruidhe,
mharrthannach, dhofhaicsigh, don Dia ata na
aonar éagnuidhe, go raibh onoir agus gloir go
sdoghal na saoghal. Amén.

18 Fagbhuim a naithnese agad, a mbhic
Thimotéuis, do réir na bhfaidheadoireachda
do rinneadh ort roimhe s6, troid mhaith do
dhéunamh dhuit thriotha;

19 Ar mbeith chreidimh, agus cogtis mhaith
agad; noch ar na thréigean do dhruing airighe
do luingbhriseadar fan ccreideamh:

20 Agar ab diobh Himenéus agus Alecsandar;
noch tug misi udim do Shatan, ionnus ar

mbeith dhoibh smachduithe g0

bhfoghlamaidis gan blaisphéime do labhairt.
Caibidil 2

Onoir diiachdaranuibh; 9 ctilaidh

iomchubhuidh, 11 agus ciuinas na mban 6
theagusg choitchionn do thabhairt tiatha.

1 Uime sin teaguisgim, thair gach éinni,
athchuinghe, guidhe, urnuighe, agus
altughadh, ar son na huile dhaoineadh;

2 Ar son na rightheadh, agus ar son na nuile
agé bhfuil camhachda; chum ar mbeatha do
chaitheamh go stiaimhneach siothchanta
dhtinn a nuile chraibhtheachd agus
chneasdachd.

3 Oir is maith agus is geannamhuil so a
bhfiadhnuise Dé ar Slanaightheoir;

trust.

12 And I thank Christ Jesus our Lord, who
hath enabled me, for that he counted me
faithful, putting me into the ministry;

13 Who was before a blasphemer, and a
persecutor, and injurious: but I obtained
mercy, because I did it ignorantly in unbelief.

14 And the grace of our Lord was exceeding
abundant with faith and love which is in Christ
Jesus.

15 This is a faithful saying, and worthy of all
acceptation, that Christ Jesus came into the
world to save sinners; of whom I am chief.

16 Howbeit for this cause I obtained mercy,
that in me first Jesus Christ might shew forth
all longsuffering, for a pattern to them which
should hereafter believe on him to life
everlasting.

17 Now unto the King eternal, immortal,
invisible, the only wise God, be honour and
glory for ever and ever. Amen.

18 This charge I commit unto thee, son
Timothy, according to the prophecies which
went before on thee, that thou by them
mightest war a good warfare;

19 Holding faith, and a good conscience; which
some having put away concerning faith have
made shipwreck:

20 Of whom is Hymenaeus and Alexander;
whom I have delivered unto Satan, that they
may learn not to blaspheme.

Chapter 2

1 I exhort therefore, that, first of all,
supplications, prayers, intercessions, and
giving of thanks, be made for all men;

2 For kings, and for all that are in authority;
that we may lead a quiet and peaceable life in
all godliness and honesty.

3 For this is good and acceptable in the sight
of God our Saviour;



4 Ré ar mian na huile dhaoine shaoradh, agus
iad theachd chum edlais na firinne.

5 Oir is 4oin Ndia atd ann, agus é&on
eidirmheadhontoir eidir Dhia agus dhaoinibh,
eadhon an duine I6sa Criosd;

6 Noch tug é féin na fhaasgladh ar son na nuile

dhdoineadh, mar fhiadhnuise a nam
iomchubhaidh.
7 Chum ar horduigheadh misi um

sheanmontuigh, agus um absdal, (labhruim a
nfirinne a Geriosd, ni dhéunuim bréug; um
fhear teaguisg na Gcineadhach, a gereideamh
agus a bhfirinne.

8 Uime sin as mian rium na fir do dhéunamh
urnuighe sa nuile ait, ag togbhéil stias a lamh
nidombhtha, gan fheirg gan amharus.

9 Agus na mna mar an gcéudna, do chur
éuduigh iomchubhaidh iompa, maille ré
hadhnaire agus ré macantus; ni ré gruaig
chasda, na ré hor, na ré péurlaighibh, na ré
culuigheachuibh moérluaidh;

10 Achd (mar is cabhaidh do mhnaibh
gheallus crabhadh) ré deaghoibrighibh.

11 Déunadh an bhean foghluim a gciuinus
maille ris a nuile amhlachd.

12 Oir ni thuguim cead do mhnéoi teagusg do
thabhairt uaithe, na ceannas do bheith aice 6s
cionn a nfir, achd bheith na toéchd.

13 Oir a sé Adhamh do crathuigheadh ar tas,
agus na dhidigh sin Edbha.

14 Agus ni hé Adhamh do mealladh, achd ar
mbeith don mhnéoi ar na mealladh a si ba
ciontach ré briseadh na haithne.

15 Gidheadh slaine6chthar i ré breith cloinne,
da gcomhnuighid siad a gcreideamh agus a
ngradh agus a naomhthachd maille ré

macantus.

Caibidil 3
Deagh choinghiolla mhinisdreadh na
heagluise.

1 As radh firinneach so, Ma ata fonn ar
doinneach oifig easbuig do ghlacadh, iarruidh
sé obair mhaith.

2 Uime sin as co6ir deasbog a bheith
neamhlochdach, na fthior éunmhné, na dhuine
fhaireach, mheassarrdha, mhacanta
ddonnachdach, réidh chum teaguisg;

3 Gan bheith rofhonnmhar a bhfion, gan
bheith budilteach, gan duil do bheith aige a

neudail neamhghloin; achd  bheith
ceannsaigh, neamhcheannairceach,
neamhshanntach;

4 Agus na dhuine riaghluigheas a thigh féin go

4 Who will have all men to be saved, and to
come unto the knowledge of the truth.

5 For there is one God, and one mediator
between God and men, the man Christ Jesus;

6 Who gave himself a ransom for all, to be
testified in due time.

7 Whereunto I am ordained a preacher, and an
apostle, (I speak the truth in Christ, and lie
not;) a teacher of the Gentiles in faith and
verity.

8 I will therefore that men pray every where,
lifting up holy hands, without wrath and
doubting.

9 In like manner also, that women adorn
themselves in modest apparel, with
shamefacedness and sobriety; not with
broided hair, or gold, or pearls, or costly array;

10 But (which becometh women professing
godliness) with good works.

11 Let the woman learn in silence with all
subjection.

12 But I suffer not a woman to teach, nor to
usurp authority over the man, but to be in
silence.

13 For Adam was first formed, then Eve.

14 And Adam was not deceived, but the
woman being deceived was in the
transgression.

15 Notwithstanding she shall be saved in
childbearing, if they continue in faith and
charity and holiness with sobriety.

Chapter 3

1 This is a true saying, If a man desire the office
of a bishop, he desireth a good work.

2 A bishop then must be blameless, the
husband of one wife, vigilant, sober, of good
behaviour, given to hospitality, apt to teach;

3 Not given to wine, no striker, not greedy of

filthy lucre; but patient, not a brawler, not
covetous;

4 One that ruleth well his own house, having



maith, aga mbi a chlann fa imhlachd maille ris
an uile thromghachd;

5 (Oir munab e6l do neach a thigh féin do
riaghlughadh, cionnas bhias ciram eagluise
Dé air?

6 Gan bheith dh6 na noibhiseach, deagla ar
mbeith dhoé lionta dtabhar go duitfeadh sé a
ndamnughadh an diabhail.

7 As coir dho fos deaghtheisd do bheith air ag
an druing ati a muith; deagla go bhfuigheadh
se sgannuil agus go dtuitfeadh sé a ndul an
diabhail.

8 Mar an gcéudna as céir do na deochéanuibh
bheith tromdha, gan a dteanguidh liom-
leachd, gan bheith ro fhonnmhar a bhfion, n4
duil do bheith aca a néudail neamhghloin;

9 Ag congmhail sheicréide an chreidimh a
gcoinnsias ghlan.

10 Agus déuntar iad so do dhearbhadh mar an
gcéudna ar tas; nd dhiaigh sin déunuid
miniosdralachd, ma gheibhthear
neamhlochdach iad.

11 A mna mar an gcéudna tromgha,
neamhthathaoireach, stiaimhneach, ionruic
sna huile neithibh.

12 Biodh na deochdin na bhfearuibh 4on
mhna, ag riaghlughadh a gcloinne agus a
dtightheadh féin go cubhaidh.

13 Oir an dream do ni miniosdralachd go
maith gnodhnighid siad céim maith dhéibh
féin, agus danach mhor trés an gcreideamh ata
a Nidsa Criosd.

14 Sgriobhuim na neithese chugad, ar mbeith
dhamh muinighneach re theachd go
haithghearr a ttionnsuighe.

15 Achd ma nim muill ré theachd, chum a
theasa do bheith agad cionnas as c6ir dhuit th
féin diomchar a dtigh Dé, eadhon eagluis Dé
bhi, posda agus daingean na firinne.

16 Agus gan amharus as mor seicréid na
diaghachda: Do rinneadh Dia follas sa
ccoluinn, do foillsigheadh é na fhiréun san
Sbioruid: do chonncas é ré hainglibh, do
rinneadh a shéanmoir do na Cineadhachuibh,
do chreideadh dhé sa tsdoghal, agus do
gabhadh stias chum gléire é.

Caibidil 4
Tairrgir attGobh fhilarchreideamh, agus
chrabhudh choimhigheach na naimsire
deighionnach.

1 Achd a deir an Sbiorad go follas, go dtréigfidh
dream airighe an creideamh sna haimsearuibh
deigheanacha, ag tabhairt aire do sbioraduibh

his children in subjection with all gravity;

5 (For if a man know not how to rule his own
house, how shall he take care of the church of
God?)

6 Not a novice, lest being lifted up with pride
he fall into the condemnation of the devil.

7 Moreover he must have a good report of
them which are without; lest he fall into
reproach and the snare of the devil.

8 Likewise must the deacons be grave, not
doubletongued, not given to much wine, not
greedy of filthy lucre;

9 Holding the mystery of the faith in a pure
conscience.

10 And let these also first be proved; then let
them use the office of a deacon, being found
blameless.

11 Even so must their wives be grave, not
slanderers, sober, faithful in all things.

12 Let the deacons be the husbands of one
wife, ruling their children and their own
houses well.

13 For they that have used the office of a
deacon well purchase to themselves a good
degree, and great boldness in the faith which
is in Christ Jesus.

14 These things write I unto thee, hoping to
come unto thee shortly:

15 But if I tarry long, that thou mayest know
how thou oughtest to behave thyself in the
house of God, which is the church of the living
God, the pillar and ground of the truth.

16 And without controversy great is the
mystery of godliness: God was manifest in the
flesh, justified in the Spirit, seen of angels,
preached unto the Gentiles, believed on in the
world, received up into glory.

Chapter 4

1 Now the Spirit speaketh expressly, that in the
latter times some shall depart from the faith,
giving heed to seducing spirits, and doctrines



seachranacha, do
deamhan;

2 Tre chlbainereachd luchd labhartha na
bréige; ar mbeith d4 ccoinnsiasuibh ar na
losgadh ré hiarann dearg;

3 Noch thoirmisgeas p6sadh, an biadh do
sheachna, noch do chrathuigh Dia chum a
chaithmhe maille re haltughadh don druing
chreideas agus aga bhfuil fios na firinne.

4 Oir as maith gach ni do chrathuigh Dia, agus
ni coir éinni deiteach, achd go ngabhthar é
maille ré breith bhuidheachuis:

5 Oir do nithear ndomhtha é tré bhréithir Dé
agus tré urnuighe.

6 D4 gcuiridh td na neithesi a gcéill do na
dearbhraithribh, bididh tad ad mhinisdir
mhaith Diésa Criosd, ar mbeith dhuit oilte a
mbriathruibh an chreidimh agus an teagusg
mhaith, dar lean t.

agus theagusguibh

7 Gidheadh seachain sgéula fabhuill
neamhdhiagha caillchila, agus cleachd tha
féin chum diaghachda.

8 Oir as beag an tarbha a dtéid an cleachdadh
corparrdha: achd is tarbhach an diaghachd
chum na nuile neitheann, aga bhfuil gealladh
na beatha at4 a lathair, agus chum teachda.

9 As radh firinneach so agus ata sé iongabhéla
ris ar gach éunchor.

10 Oir as uime do nimid saothar agus
imdheargthar sinn, do bhrigh go bhfuil ar
muinighin a Ndia bhi, agar ab é as fear sdortha
do na huile dhdoinibh, go mérmhér do druing
chreideas.

11 Fogair agus teaguisg na neithese.

12 N4 biodh tarcuisne ag doinneach ar hoige;
achd bi mar eisiompléir don druing aga bhfuil
creideamh, a mbréithir, a gcoinbhearsaid, a
ngradh, a sbioruid, a gcreideamh, agus a

bhfiorghloine.
13 Go teachd damhsa tabhair, haire do
léughthoireachd, do  theagusg, agus
dfoircheadal.

14 Na léig faillidhe sa dtiodhlacadh ata ionnad,
noch tugadh dhuit tré faiidheado6ireachd maille
ré leagadh lamh na sinnsear.

15 Smudin ar na neithibhse; comhnuigh
ionnta; ionnus go mbiadh do theachd ar
haghuidh follas do na huile dhdoinibh.

16 Tabhair aire dhuit féin, agus do theagusg;
comhnuigh ionnta: oir d4 ndéuna td sin
sdorfuidh tu thu féin, agus an drong éisdeas
riot.

Caibidil 5
Moédh thabharta na nachmhasan: 3 onéir fos

of devils;

2 Speaking lies in hypocrisy; having their
conscience seared with a hot iron;

3 Forbidding to marry, and commanding to
abstain from meats, which God hath created to
be received with thanksgiving of them which
believe and know the truth.

4 For every creature of God is good, and
nothing to be refused, if it be received with
thanksgiving:

5 For it is sanctified by the word of God and
prayer.

6 If thou put the brethren in remembrance of
these things, thou shalt be a good minister of
Jesus Christ, nourished up in the words of
faith and of good doctrine, whereunto thou
hast attained.

7 But refuse profane and old wives' fables, and
exercise thyself rather unto godliness.

8 For bodily exercise profiteth little: but
godliness is profitable unto all things, having
promise of the life that now is, and of that
which is to come.

9 This is a faithful saying and worthy of all
acceptation.

10 For therefore we both labour and suffer
reproach, because we trust in the living God,
who is the Saviour of all men, specially of those
that believe.

11 These things command and teach.

12 Let no man despise thy youth; but be thou
an example of the believers, in word, in
conversation, in charity, in spirit, in faith, in
purity.

13 Till T come, give attendance to reading, to
exhortation, to doctrine.

14 Neglect not the gift that is in thee, which
was given thee by prophecy, with the laying on
of the hands of the presbytery.

15 Meditate upon these things; give thyself
wholly to them; that thy profiting may appear
to all.

16 Take heed unto thyself, and unto the
doctrine; continue in them: for in doing this
thou shalt both save thyself, and them that
hear thee.

Chapter 5



is cubhaidh do bhaintreabhachaibh diadha,
17 agus do Shinnsearaibh na Heagluise.

1 Na himdhearg seanéir, achd teaguisg é mar
athair;, agus na  hoganuigh  mar
dhearbhréithre;

2 Na mna dosda mar mhaithre, agus na mna
6ga mar dheirbhsheathracha, maille ris a nuile
thiorghloine.

3 Tabhair ondir do bhaintreabhachuibh noch
ata na mbaintreabhacha dha riribh.

4 Gidheadh ma t4 baintreabhach ar bith aga
bhfuil clann no clann chloinne, déunuidis
foghluim ar tas ar iad féin thaisbéunadh go
diagha ann a dtighthibh féin, agus ar mhéalairt
do thabhairt da dtuismighthediribh: 6ir is ni
maith geanamhuil so a bhfiadhnuisi Dé.

5 Agus an bhean ata na baintreabhuigh dha
riribh, agus ar na fagbhail na haonar, cuiridh
si a muinighin a Ndia, agus comhnuidhe si do
16 agus doidhche a nguidhe agus nirnuighibh.
6 Achd an bhaintreabhach do bheir i féin do
mhacnus air mbeith dhi be6 ata si marbh.

7 Uime sin &ithin na neithese dhiobh, ionnus
go mbeidis neamhlochdach.

8 Agus ma ata aonduine nach déun solathar da
dhaoinibh féin, agus go m6érmhér do luchd a
thighe, do shéun sé an creideamh, agus is
measa é na neach gan chreideamh.

9 Toghthar baintreabhach nach bi ni sa lugha
na tri fichid blaidhan daois, do bhi na mnéoi
éinfhir,

10 Ar a raibh teisd mhaith as a
deaghoibrighthibh; m4 rinne si a clann
doileamhuin, ma ghlac si daoine air
aoidheachd, ma dionnuil si cosa na ndomh, ma
thug si foirighthin do luchd anshoigh, ma lean
si do ghnath gach déaghobair.

11 Achd didltuigh na baintreabhacha 6ga: 6ir
ar mbeith dhoibh macnasach a naghuigh
Chriosd, is mian riu posadh;

12 Agé bhfuil damnughadh na gcionn, do
bhrigh gur thréigeadar an céud chreideamh.
13 Agus fos ar mbeith dhoibh diomhé&oin,
féghlumuid siad dul fa geaairt 6 thigh go tigh;
agus ni hé amhéin bheith diomh4oin, achd
bioddnach mar an gcéudna agus da sathadh
féin sna neithibh nach beanann riu, ag radh
neitheann nach bi ionnraidh.

14 Uime sin as toil leam na mna 6ga fir do
phosadh, clann do bhreith, aire do thabhairt
do ghnothuighibh an tighe, agus gan cionfatha
ar bith do thabhairt do naidhbhersedir ré
labhairt go holc.

15 Oir do fhilleadar dream airighe cheana ar a

1 Rebuke not an elder, but intreat him as a
father; and the younger men as brethren;

2 The elder women as mothers; the younger as
sisters, with all purity.

3 Honour widows that are widows indeed.

4 But if any widow have children or nephews,
let them learn first to shew piety at home, and
to requite their parents: for that is good and
acceptable before God.

5 Now she that is a widow indeed, and
desolate, trusteth in God, and continueth in
supplications and prayers night and day.

6 But she that liveth in pleasure is dead while
she liveth.

7 And these things give in charge, that they
may be blameless.

8 But if any provide not for his own, and
specially for those of his own house, he hath
denied the faith, and is worse than an infidel.
9 Let not a widow be taken into the number
under threescore years old, having been the
wife of one man,

10 Well reported of for good works; if she have
brought up children, if she have lodged
strangers, if she have washed the saints' feet, if
she have relieved the afflicted, if she have
diligently followed every good work.

11 But the younger widows refuse: for when
they have begun to wax wanton against Christ,
they will marry;

12 Having damnation, because they have cast
off their first faith.

13 And withal they learn to be idle, wandering
about from house to house; and not only idle,
but tattlers also and busybodies, speaking
things which they ought not.

14 1 will therefore that the younger women
marry, bear children, guide the house, give
none occasion to the adversary to speak
reproachfully.

15 For some are already turned aside after



nais a ndiaigh Shatain.

16 M4 ata fear n6 bean don druing chreideas
aga bhfuilid baintreabhacha, tugaidis dho6ibh
foirighin a riachdanuis, agus na biodh a
muirighin ar a neagluis; ionnus go mbiadh go
lor aice ré thabhairt do na
fiorbhaintreabhachuibh.

17 Na sinnsir riaghluigheas go maith, biodh
meas orrtha gur fiu onoir dhubalta iad, go
moérmhér an  luchd shaothruigheas sa
mbréithir agus a dteagusg.

18 Oir a deir an sgriobttir, Na cuir ceangal ar
bhéul an daimh bhrisios an tarbhar. Agus, As
fiu an toibrighe ldach a shiothair.

19 Na gabh casaoid a naghuidh sheanora, gan
fiadhnuisi deisi n6 trir.

20 An dream pheacuidheas imdhearg iad a
bhfiadhnuisi chaich uile, ionnus go
ngéubhadh eagla an chuid eile mar an
gcéudna.

21 Cuirim dualach ort a bhfiadhnuisi Dé, agus
an Tighearna I6sa Cri6sd, agus na naingeal
toghtha, na neithese choimhéud gan suim do
bheith agad a neach seach ar oile, gan ni ar bith
dhéunamh dhuit go claon.

22 N4 cuir lamha go hobann ar doinneach,
agus na bi partach ré péacuighibh dhdoineadh
eile: connaimh thu féin glan.

23 N4 hibh uisge ni sa mho, achd cleachd
beagan fiona ar son do ghaile agus héugcruéas
minic.

24 Bid peacuighe dhaoineadh airighe follas
roimh laimh, ag dul rompa chum
breitheamhnuis; agus leanuid a peacuidh
dream eile.

25 Mar an gcéudna f6s bid deaghoibre follas
roimh laimh; agus na hoibreacha at4 ar ghléus
eile ni féidir a bhfolach.

Caibidil 6
Luchd na teaguisg eattrom, 4 do sheachna, 6
achd éadail na diaghachd do gnothughadh.

1 Tugadh gach a bhfuil do
shearbhfhoghantuighuibh faéi chuing meas
gur filu a maighisdreagha a nuile ondir
dfaghdil, ionnus nach bhfuigheadh aimn Dé
agus a theagusg sgannail.

2 Agus an dream aga bhfuilid maighisdreadha
deaghchreidmheacha, na biodh tarcuisne aca
orrtha do bhrigh gur dearbhraithre iad; achd
go madh moide dhéanuid seirbhis, do bhrigh
go  bhfuilid siad deaghchreidmheach
gradhach, agus partach sa dtiodhlacadh. Mtin
agus teaguisg na neithese.

Satan.

16 If any man or woman that believeth have
widows, let them relieve them, and let not the
church be charged; that it may relieve them
that are widows indeed.

17 Let the elders that rule well be counted
worthy of double honour, especially they who
labour in the word and doctrine.

18 For the scripture saith, Thou shalt not
muzzle the ox that treadeth out the corn. And,
The labourer is worthy of his reward.

19 Against an elder receive not an accusation,
but before two or three witnesses.

20 Them that sin rebuke before all, that others
also may fear.

21 I charge thee before God, and the Lord
Jesus Christ, and the elect angels, that thou
observe these things without preferring one
before another, doing nothing by partiality.

22 Lay hands suddenly on no man, neither be
partaker of other men's sins: keep thyself pure.

23 Drink no longer water, but use a little wine
for thy stomach's sake and thine often
infirmities.

24 Some men's sins are open beforehand,
going before to judgment; and some men they
follow after.

25 Likewise also the good works of some are
manifest beforehand; and they that are
otherwise cannot be hid.

Chapter 6

1 Let as many servants as are under the yoke
count their own masters worthy of all honour,
that the name of God and his doctrine be not
blasphemed.

2 And they that have believing masters, let
them not despise them, because they are
brethren; but rather do them service, because
they are faithful and beloved, partakers of the
benefit. These things teach and exhort.



3 D4 dtabhruidh 4oinneach atharrach teaguisg
utadha, agus nach dtabhair &onta do
bhriathruibh fall4in, briathra ar Dtighearna
I6sa Criosd, agus don teagusg ata réir
dhiaghachda;

4 Ata sé uaibhreach gun fios aoinneithe aige,
achd é ar saobh céille a dtimcheall cheasdann
agus imreasan focal, tré na dtig miosguis,
connsboid, anchaint, droch bharamhla,

5 Diosboireachd chiapalach dhadineadh
truéilligh na ninntinn, agus at4 dealuighthe ris
a nfirinne, agus shadileas gur diaghachd a
néudail: dealuidh ré na samhuil sin do
dhadinibh.

6 Gidheadh is éudail moér an diaghachd maille
ré neach bheith sasdadh ré na staid féin.

7 Oir ni thugamar ni ar bith linn air a tsdoghal,
is follas f6s nach féidir linn éinni bhreith as.

8 Uime sin an feadh ata biadh agus éudach
aguinn ar faghail go madh lor linn é.

9 Achd an dream lér mian bheith saidhbhir
tuitid siad a gcathughadh agus a ndul, agus a
niomad ainmhian éigcéillidhe dioghbhalacha,
nach mhuchas daodine a sgrios agus a milleadh.
10 Ofr a sé gradh a nairgid fréumh na nuile olc:
noch ar mbeith do dhruing airighe dhéa
shanntughadh, do chtadar ar seachran 6n
gcreideamh, agus do tholladar iad féin
thriothadh ré hiomad déilghis.

11 Achd tusa, oOgladich Dé, seachuin na
neithese; agus lean dfiréuntachd, do
dhiaghachd, do chreideamh, do ghradh,
dfoighid, agus do cheannsachd.

12 Déun comhrac maith sa gereideamh, beir
greim ar an mbeatha mharrthannuigh, chum
ar goireadh thu, agus ar a ndearnuidh ta

admhail mnhaith a lathair mhoréin
dfiaghnuibh.
13 Aithnim  dhiot bhfiadhnuisi Dé

bhéodhuigheas na huile neithe, agus I6sa
Criosd, noch do rinne fiadhnuisi agus admhail
mhaith a lathair Phuinc Phiolaid:

14 Na haitheantasa do choimhéud gan chaidh,
gan lochd, go teachd ar Dtighearna I6sa
Criosd:

15 Noch fhoillseochas na am féin, an ti ata
beannuighe eadhon an Coimhdhe
camhachdach na aonar, Ri na rightheadh,
agus Tighearna na dtighearnadh;

16 Aga bhfuil an neamhmarbhthachd na
donar, atad na chomhnuidhe sa tsoéillse nach
féidir daonneach a rochduin; nach bhfacuidh
duine riamh, agus nach bhféudann fhaicsin:
ondir agus cimhachd siorruidhe dhé. Amen.
17 Fbégair don druing atd saibhbhir sa

3 If any man teach otherwise, and consent not
to wholesome words, even the words of our
Lord Jesus Christ, and to the doctrine which is
according to godliness;

4 He is proud, knowing nothing, but doting
about questions and strifes of words, whereof
cometh envy, strife, railings, evil surmisings,

5 Perverse disputings of men of corrupt minds,
and destitute of the truth, supposing that gain
is godliness: from such withdraw thyself.

6 But godliness with contentment is great
gain.

7 For we brought nothing into this world, and
it is certain we can carry nothing out.

8 And having food and raiment let us be
therewith content.

9 But they that will be rich fall into temptation
and a snare, and into many foolish and hurtful
lusts, which drown men in destruction and
perdition.

10 For the love of money is the root of all evil:
which while some coveted after, they have
erred from the faith, and pierced themselves
through with many sorrows.

11 But thou, O man of God, flee these things;
and follow after righteousness, godliness,
faith, love, patience, meekness.

12 Fight the good fight of faith, lay hold on
eternal life, whereunto thou art also called,
and hast professed a good profession before
many witnesses.

13 I give thee charge in the sight of God, who
quickeneth all things, and before Christ Jesus,
who before Pontius Pilate witnessed a good
confession;

14 That thou keep this commandment without
spot, unrebukeable, until the appearing of our
Lord Jesus Christ:

15 Which in his times he shall shew, who is the
blessed and only Potentate, the King of kings,
and Lord of lords;

16 Who only hath immortality, dwelling in the
light which no man can approach unto; whom
no man hath seen, nor can see: to whom be
honour and power everlasting. Amen.

17 Charge them that are rich in this world, that



tsdoghalsa, gan bheith airdinntinneach, na a
muinighin  do chur a  saidhbhreas
neamhbuain, achd sa Dia bhe6 do bheir
dhuinne go saidhbhir na huile neithe chum a
ccaithmhe;

18 Maéith do dhéunamh, bheith saidhbhir a
ndéaghoibrighthibh, éusguidh f4 na gcuid do
thabhair tatha, agus do roéinn maille ré
cumann;

19 Cisde chur a dtaisge ar fhondaimeint
mhaith dho6ibh féin ré haghuidh na haimsire
atA chum teachda, chum na béatha
marrthannuigh do ghn6dhughadh dhéibh.

20 O a Thimotéuis, coimhéid an ni fagbhadh
taobh riot, agus seachain ciapéil bhriathar
neamhdhiagha gan éifeachd, agus
conntrarrdhachd ealadhan nach bhfuil achd
na hainm ealadhna:

21 Noch ar mbeith do dhruing airighe dha
hadmbhail do chtiadar ar seachran a dtimchioll
an chreidimh. Grasa maille riot. Amén.

they be not highminded, nor trust in uncertain
riches, but in the living God, who giveth us
richly all things to enjoy;

18 That they do good, that they be rich in good
works, ready to distribute, willing to
communicate;

19 Laying up in store for themselves a good
foundation against the time to come, that they
may lay hold on eternal life.

20 O Timothy, keep that which is committed
to thy trust, avoiding profane and vain
babblings, and oppositions of science falsely
so called:

21 Which some professing have erred
concerning the faith. Grace be with thee.
Amen.



